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Herzlich Willkommen ! Wellcome ! 

Wir freuen uns über Ihren Besuch und begrüßen Sie herzlich im Rusticana. 
In dem Restaurant, das nun schon seit über 55  Jahren für erstklassige Steaks und seine einzigartigen 

Barbecue Spareribs bekannt ist. 
Genießen Sie Ihren Abend und freuen Sie sich auf unsere Spezialitäten, die immer in bester Qualität frisch 

zubereitet auf den Tisch kommen. 
Thank you for your visit and welcome at our restaurant Rusticana. 

The restaurant, which has been known for first-class steaks and its unique  
barbecue spareribs for 55 years now. 

Enjoy your evening and look forward to our specialities, which are always freshly prepared in the best 
quality. 

 
                  Aperitif  *  Aperitif 

 
Aperol Spritz 1, l  &  HUGO  1, 3 

 
Lillet Wildberry 2 / Prosecco / Beeren 

 

 8.90 
 

9.90 

Rusticana Spritz 1, 10, a1, a3 

Prosecco, Aperol / Maracujasaft und ein Schuss Weißbier 
Prosecco, Aperol / passion fruit juice with a dash of beer 
 

 9.90 
 

Limoncello Spritz                                                                          
Limoncello / Prosecco / Zitrone  
 
Damen-Weiße Weißbier-Sprizz mit Aperol  1,10 

Weißbier / Aperol / Soda / Limette 

 8.90 
 
 

8.90 
 
 

Campari 1, 2  Soda 

Campari 1, 2  Orange 

 
Martini Bianco 1, 9  / pur oder auf Eis / mit Zitrone 

 

 8.90 
10.90 

 
7.50 

OHNE Alkohol:  Sanbitter 1 / Crodino-Spritz  non-alcoholic 

Mit Soda aufgespritzt oder pur auf Eis 
 7.50 
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                          Suppen und Vorspeisen  *  Soups and Starter 

 
Beef Tatar, klassisch, frisch zubereitet, ohne Ei, dazu Baguette   
Hand-chopped beef tartar, capers and baguette                              100g 

                                                                                                                   200g 

  
19.90 
29.90 

Hausgemachte Gulaschsuppe  j, i  home made goulash soup 

 
 9.90 

Hausgemachte deftige Kartoffelsuppe 2, 3,  mit Speck 7                                                   
Hearty potato soup with bacon, home made 

 

 8.90 

Weinbergschnecken o 
halbes Dutzend in pikanter Knoblauchbutter g  mit Toast a1, a2 

Six escargots in zesty garlic butter with toast 
 

 9.90 

Räucherlachs mit Toast, 3, a, g, k   Sahnemeerrettich und Senf-Dillsauce k 
Smoked salmon with toast, horseradish cream and mustard-dill sauce 
 

 14.90 

 
 

           Salate  *  Salads 

 
Kleiner gemischter Salat 
small mixed salad 
 

 7.90 

Kleiner grüner Salat mit roten Zwiebeln 

Lettuce salad with red onions 
 

 6.90 

Tomatensalat (Cherry Tomaten), rote Zwiebelringe und 
Kräuterdressing 

Tomato salad with red onions, oregano and herb dressing 
 

 6.90 

Bohnensalat mit weißen Bohnen, Zwiebeln und Kräuterdressing 

White bean salad, onions and herb dressing 
 

 6.90 

Cole Slaw 2, c, g,   

Krautsalat nach amerikanischer Art 
 

 4.90 
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                                                                                          Großer Salat  *  Large Salad 

 

Großer gemischter Salat   Large mixed salad 

        
 * mit Schinken2, 3, 7 , 11, Käse c  Ei c with ham, cheese and egg 

 * mit Thunfisch d  Oliven, Ei c with tuna, olives and boiled egg 

 * mit Räucherlachs  d with smoked salmon 

 * mit zarten Rindfleischstreifen  with tender beef strips 

 

 9.90 
  

14.90 
16.90 
17.90 
25.90 

 
 

 

 
 
 
 
 

Kleines und Spezielles  *  Small and Special Dishes 

 

Chili con Carne 11 , hausgemacht, mit Sour Cream g, Käse g,         
Tortilla-Chips 11, g, 

Chili con Carne, homemade, sour cream dip, cheese, tortilla chips 
 

 15.90 

Schinken-Käse-Toast  2, 3, 7, 11, 

Ham and cheese toast 
 

 9.90 

Große Baked Potato mit Räucherlachs   d, g, c, j 

zerlassene Butter g , Sour Cream Dip g  und kleiner Salatbeilage 

Large baked potato with smoked salmon 
melted butter, sour cream dip and a small side salad 
 

 17.90 

Große Baked Potato mit gebratenen Champignons g, c, j 

Sour Cream Dip g und kleiner Salatbeilage 

Large baked potato with fried mushrooms 
sour cream dip and small salad 
 

 15.90 

Riesengarnelen vom Grill  d, g, c, j, a1 

Black-Tiger Garnelen mit Knoblauch Dip, Toast und Salat 
King prawns from the grill 
Black Tiger prawns with garlic dip, toast and small side salad 

 34.90 

    

Dressings 

*Kräutervinaigrette j 
*Joghurt g 
*French  c, g, j 

*Balsamicoessig und Olivenöl 
   

Dressings 

*herb vinaigrette 

*yogurt 
*french 

*balsamic vinegar and olive oil 
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                Steaks  *  Steaks 

 

 

Rumpsteak / Lendensteak / Striploin  i, j 

Besonders herzhaft, typische Fettschicht an der Oberseite 
- mit Baked Potato g 
Juicy, savoury, with a good chew and the rind of fat 
- with baked potato 
 
 

 
250 g 
350 g 
500 g 
 

 
37.00
49.00 
69.00 

 

Hüftsteak / Sirloin  i, j 

Sehr mager, typischer Rindfleischgeschmack 
- mit Baked Potato  g 
lean and tender, typical taste 
- with baked potato 

 
 
300 g 
400 g 
500 g 
 

 
 

30.00 
39.00
49.00 

 
 

 

Rib-Eye / Entrecôte  i, j 

Feine Marmorierung, typisches Fettauge, besonders saftig.                            
Das Fleischstück für Kenner. 
-  mit Baked Potato  g 
With the obligatory grease eye for experts 

- with baked potato 

 

 
350 g 
500 g 
600 g 
 
 

 
43.00 
59.00 
72.00 

 
 

 

Filet / Fillet Steak / Tenderloin i, j 

Das zarteste, magerste und  edelste Stück vom Rind 
-  mit Baked Potato  g 
Tender and melting in the mouth 

- with baked potato 

 
180 g 
250 g 
350 g 
 
 

 
37.00 
49.00 
69.00 

 
 
 

 

 
Wir grillen die Steaks ganz nach Ihrem Wunsch medium, well done oder englisch 

                        Auf Wunsch mit hausgemachter Kräuterbutter  g  (+ 0,50 € ) 

Weitere Steakgrößen gerne auf Anfrage 
                                                                                 

                              Allergiker: bei Lebensmittelunverträglichkeiten fragen Sie bitte unsere Servicemitarbeiter. 
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               Diverses vom Rind  *  Miscellaneous of Steak 

 

 

Rusticana Rib-Eye-Sandwich i, j, a1, c, g, j 

Scheibchen vom Rib-Eye im Sandwichtoast, Cheddarkäse und 
Cocktailsauce,  mit kleiner Salatbeilage 

Rusticana Rib-Eye-Sandwich 

Small Rib-Eye in Sandwichtoast with small side salad and 
cocktailsauce 

 

 
150 g 

 
25.00 

Rusticana Grillvariation  i, j 

Dreierlei „Grillgeschmack“ vom Rind 

mit Baked Potato  g 

Variation of two different Sorts of steaks 

with baked potato 

 

 

 

 

 
300 g 
 
 
 
 
 

 

 
39.00 

 
 
 
 

                           

 

 Wir verwenden ausschließlich hochwertiges Fleisch der 
Angus-Rinder von ausgewählten Lieferanten. 

Über dem offenen Holzkohlegrill zubereitet, erhalten die Steaks den 
typischen Grillgeschmack. 

At the Rusticana we exclusively use high quality meet from the Angus cattle by 
selected suppliers. 

Prepared on the open charcoal grill, the steaks recieve the typical grill taste 
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Beilagen  *  Side Dishes 

 

Baked Potato  gebackene Kartoffel mit Sour Cream  g und Schnittlauch 

Baked potato  large baked potato with sour cream 

 

5.90 

Country Potatos Kartoffelspalten, knusprig gebacken mit Dip  g 
Potato wedges deep fried, crispy, with dip 

 

5.90 

Maiskolben  saftiger Maiskolben mit Kräuterbutter  g 
Corn on the cob  with herb butter 
 

5.50 

Onion Rings  Zwiebelringe frittiert, mit Sauerrahm-Dip 

Onion rings  deep fried served with a sour cream dip 
                                                                                                     a1, g 

5.90 

Grüne Bohnen mit Speck herzhaft gewürzt  g, 2, 3 
Green beans with bacon 

 

5.90 

Mozzarella Sticks mit Dip (sechs Stück)      g, a1 

Mozzarella sticks with dip (six pieces) 
 

5.90 

Champignons  paniert, knusprig gebacken  g, a1 

Mushroomheads  deep fried 

 

4.50 

Pfeffersauce  mit grünem Pfeffer  l 
Pepper sauce  with green pepper 
 

3.50 

Champignons  frisch gebraten und herzhaft gewürzt  g 
mushrooms, seasoned with spices 

 

4.50 

Gebräunte Zwiebeln  frisch aus der Pfanne   g                              
onions  fresh from the pan 

 

3.50 

Steaksauce  hausgemacht, Chili-scharf   j 
Steak Sauce  home-made, spicy 

 

3.00 

Peperoni mild  oder  rote Chilischoten 

Chilli peppers  or  red chilli peppers 

 

2.90 

Brot/Baguette   bread   a1 2.00 
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             Rusticana Spareribs  *  Rusticana Spareribs 

 
 

Bereits seit 1970 auf dem offenen Holzkohlegrill zubereitet. 
Das Fleisch ist saftig, die Sauce das Geheimnis! 

Prepared on the open charcoal grill since 1970. The meat is juicy, the sauce the secret! 

 

 

 

BBQ Spareribs j  (vom Schwein) 

im Rusticana-Style, seit über 55 Jahren 

frisch gegrillt und geschnitten, auf dem 

Holzbrett stilgerecht serviert 
 

BBQ Spareribs (of pork) 

freshly grilled and cut up, served on wooden 
boards 

Portion 
 

(wir empfehlen 
pro Person 1 

Portion) 

22.90 

 
 

Wählen Sie aus unseren Beilagen. Diese sind nicht im Spareribspreis enthalten. 
Choose from our side dishes. These are not included in the Sparerib price. 

                                     

                                   Wir berechnen für jedes ToGo Behältniss ein Entgeld von 0.30€. 
 

 

Unsere Spareribs werden täglich schlachtfrisch  
von unserem Familieneigenen Metzgereibetrieb bei München angeliefert. 

Our spareribs are freshly slaughtered and almost daily 
delivered from a butcher's shop near Munich 
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                       Eis und Desserts  *  Ice Cream Dessert 

 

 

Kaiserschmarrn c, a, g  mit  Zwetschgenröster 
Kaiserschmarrn  with plum compote 

 

9.90 

Apfelkücherl   a, c, 8   mit Vanilleeis / Sahne 

Apfelkücherl  fritter apple rings in beer batter,  vanilla ice cream / whipped 
cream 

 

9.90 

Crème Brulèe hausgemacht mit echter Bourbon-Vanille  g, c 

homemade 
 

9.00 

Birne Helene Vanilleeis g, c / Williamsbirne / Sahne g / 
Schokoladensauce 

Pear Helene 
Vanilla ice cream / pear Williams / whipped cream / chocolate sauce 

 

8.90 

Schokokuss Vanille- und Schokoladeneis g, c / Sahne g / 
Schokoladensoße 

Chocolate Kiss 
Vanilla and chocolate ice cream / whipped cream / chocolate sauce 

 

8.50 

Schokosoufflé c, f, a, g  (Schokoküchlein)  mit Eis / Sahne g  
Chocolate suffle  with ice cream and cream 

 

8.90 

EIS MIT SCHUSS ! 
Kleines Vanille-Eis mit Eierlikör g, c / Schokoladensoße 

Vanilla icecream with egg liqueur / chocolate sauce 

Kleines Vanille-Eis mit Baileys  
Vanilla icecream with Baileys 
Kleines Vanille-Eis mit Saltet Caramel Cremelikör 
Vanilla icecream with saltet caramel liqueur 

 

 
6.90 

 
6.90 

 
7.90 

Cafè Affogato Espresso mit 1 Kugel Vanille-Eis g, c 

espresso with vanilla icecream 

 

6.50 

                           Espresso  2.90   /   Espresso doppio   5.50     

                                Cappuccino (bei uns mit Schlagsahne)    4.50  

                 Irish Coffee mit Tullamore Dew und Schlagsahne   9.90  

  
       Allergiker: bei Lebensmittelunverträglichkeiten fragen Sie bitte unsere Servicemitarbeiter. 
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                Bier vom Fass  *  Draft Beers 

 

Spaten Münchner Hell  a3 

Spaten pale beer 
Radler  a3, 11 

 

0,5 
 
0,5 

5.40 
 

5.40 

Franziskaner Weißbier, hell  a1, a3 

Franziskaner wheat beer 
Ruß  a1, a3, 11 

Cola-Weizen  a1, a3, 9,11, 

 

0,5 
  
0,5 
0,5 

5.50 
 

5.50 
5.50 

Franziskaner Kellerbier, unfiltriert a3 

Franziskaner Kellerbier, unfiltered 

0,5 
 
 

5.90 
 

Maß Spaten Münchner Hell  a3 

Maß Franziskaner Weißbier  a1, a3 

Maß Radler  a3,11  /  Maß Russ’n a1,a3,11 / Maß Cola-Weizen 

Goaß´n Maß  a1, a3 

1,0 
1,0 
1,0 
1,0 

10.90 
10.90 
10.90 
16.90 

 

 

 

Flaschenbiere  *  Bottled Beers 

 

Franziskaner Weißbier, alkoholfrei  a1, a3 

Franziskaner wheat beer, non-alcoholic 
 

Franziskaner Weißbier, Dunkel  a1, a3 

 
 

0,5 
 
 
0,5 

5.50 
 
 

5.50 

Löwenbräu Hell, alkoholfrei  a3 

Löwenbräu pale beer, non-alcoholic 
 

0,5 
 

     5.40 

Löwenbräu Dunkel  a3 

Löwenbräu dark beer 
0,5 5.40 

Beck´s Pils   a3   

 

0,33 4.60 

Leffe Brune   -dunkel, malzig, kräftig-  
Dark, malty, strong - 

0,33 4.60 

 

Stark-, Bock- und Wiesnbiere bieten wir saisonal an. Wies'n beers are offered when in season. 

                       
 

 



 

Alle Preise verstehen sich in Euro inclusive der gesetzlichen Mwst. jedoch ohne Trinkgeld. 
All prices in Euro, including VAT, but without a tip. 

 

 

 

  Alkoholfreie Getränke  *  Soft Drinks 

 

 

Gerolsteiner Mineralwasser                                           
Mineral water 
Naturell oder Sprudel 
natural or sparkling 
 

0,25 
Flasche 
0,75 
Flasche 

3.90 
 

7.50 

Tafelwasser mit Kohlensäure 

Tablewater sparkling (carbonated) 
 

0,5 
Karaffe 

 
4.50 

Münchner Leitungswasser 
Munich water from the tap 

 

0,5 
Karaffe 

1.90 

 

Libella Zitrone 3, 11 / Fanta 1, 3, 11   
Libella lemon / Fanta  
Libella Apfelschorle  2 
apple spritzer  
 

 
 
0,4 
 
0,4 

 
 

4.90 
 

4.90 

Coca Cola 1, 9, 11, 3, 12 

Coca Cola Zero  1, 9, 11, 3, 12 

Libella Cola Mix   1, 2, 3, 9 
 

0,4  
0,4 
0,4 

5.00 
5.00 
5.00 

 

Saftschorlen (mit Wolfra Säfte)  Spritzer  
 -  Apfel naturtrüb / Orange / Traube / Johannisbeere / 

    Mango / Maracuja / Rhabarber              
 -  Apple / orange / red grape / Mango / Passion fruit / 
    rhubarb 

 

Wolfra Säfte   Juices 

 -  Apfel naturtrüb / Orange / Traube / Schw. 
Johannisbeer          
    / Mango / Maracuja / Rhabarber 
 -  Apple / orange / red grape / Mango / Passion fruit / 
    rhubarb 

 

 
 
 
0,4 
 
 
 
 
0,2 
0,4 

 
 
 

5.00 
 
 
 
 

4.50 
5.70 

 

Schweppes 

 -   Bitter Lemon 10, 3 / Tonic Water 10 

      Ginger Ale1 / 

 

 

 
0,2 
 

 
4.00 

 



 

Alle Preise verstehen sich in Euro inclusive der gesetzlichen Mwst. jedoch ohne Trinkgeld. 
All prices in Euro, including VAT, but without a tip. 

 

 
Haftungsausschluss: 
Obwohl wir uns stets um die Richtigkeit der Produktangaben bemühen, kann es mitunter 
vorkommen, dass Hersteller ihr Zutatenverzeichnis ändern. Die Produktverpackung und die 
zugehörigen Dokumente enthalten möglicherweise Angaben, die in der Speise- und 
Getränkekarte gemachten Angeben hinausgehen und/oder von ihnen unterscheiden. 
Sämtliche Produktangaben in unserer Speise- und Getränkekarte werden allein zu 
Informationszwecken bereitgestellt. Wir empfehlen Ihnen, sich nicht allein auf die Angaben 
zu verlassen, die in unserer Speise- und Getränkekarte angezeigt werden, sondern sich vor 
Gebrauch bzw. Verzehr der Ware stets auch sorgfältig bei unseren Mitarbeitern zu 
erkundigen, bzw. Sie uns direkt auf bestimmte Allergene und Zusatzstoffe hinweisen. Die 
Angaben in dieser Speise- und Getränkekarte können eine fachkundige Auskunft Ihrer 
Ärztin, Arztes oder Apotheke oder einer anderen medizinischen Fachkraft nicht ersetzen. 
Bei Fragen zur Verträglichkeit, zu Risiken oder Nebenwirkungen der Einnahme oder 
Anwendung des Produktes wenden Sie sich bitte an Ihre Ärztin, Arzt oder Apotheker. 
Unsere Beschreibungen und sonstigen Angaben zu Waren dienen nicht zum Zweck der 
Diagnose, Behandlung oder Vorbeugung einer Krankheit oder eines Gesundheitszustandes. 
Die Inhaberin, Jutta Elst, haftet nicht für ungenaue oder unrichtige Produktangaben seitens 
des Herstellers oder sonstiger Dritter. Gesetzliche Ansprüche bleiben unberührt. 

 

 
Allergene: 
a1 = Weizen, a2 = Roggen, a3 = Gerste 
b = Krebstiere und Krebstiererzeugnisse 
c = Eier und Eiererzeugnisse 
d = Fisch und Fischerzeugnisse 
e = Erdnuss und Erdnusserzeugnisse 
f = Sojabohnen und Sojaerzeugnisse 
g = Milch und Milchprodukte 
h = Schalenfrüchte (Mandeln, Haselnüsse, Walnüsse, Cashewnüsse, Pecannüsse, Paranüsse, 
Pistazien, Macadamia- und Queensland Nüsse sowie daraus hergestellte Erzeugnisse) 
i = Sellerie und Sellerieerzeugnisse 
j = Senf und Senferzeugnisse 
k = Sesamsamen und Sesamerzeugnisse 
l = Schwefeldioxid und Sulfite mit einer Konzentration von mehr als 10 mg/kg oder 10 ml/l 
m = Lupinen und Lupinenerzeugnisse 

                               n = Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
                          Zusatzstoffe: 
                               1 = mit Farbstoffen 
                               2 = mit Konservierungsstoffen 
                               3 = mit Antioxidationsmittel 
                               4 = mit Geschmacksverstärkern 
                               5 = mit Schwefeldioxid und Sulfite 
                               6 = mit Schwärzungsmittel 
                               7 = mit Phosphat 
                               8 = mit Milcheiweiß 
                               9 = koffeinhaltig 
                              10 = chininhaltig 
                              11 = mit Süßungsmitteln 
                              12 = enthält eine Phenylalaninquelle 
                              13 = gewachst 
                              14 = mit Nitritpökelsalz 
                              15 = Taurin 
                              16 = Tartrazin (kann die Aktivität und Aufmerksamkeit von Kindern beeinflussen) 
                              17 =  Rohmilchkäse 
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                          Edelbrände  *  Fine Spirits 

 

Feine Edelbrände aus der ältesten Brennerei der Schweiz   

FASSBIND Framboise   „Alte Himbeere“ 

FASSBIND Poire    „Alte Birne“ 
Ohne Zusatz von Farbstoffe, Glutenfrei, Lactosefrei, Vegan 
 

2 cl 
2 cl     

9.50 
9.50 

Die „Alten“ der Feinbrennerei Prinz, Bodensee   

Prinz „Alte Haselnuss“    „old hazelnut“ h 

Prinz „Alte Marille“              „old apricot“     h 

Prinz „Alte Williamsbirne“       „old williams pear“   h 

Prinz „Alte Himbeere“           „old raspberry“   h 

2 cl 
2 cl 
2 cl 
2 cl 

7.90 
7.90 
7.90 
7.90 

h 

 
  

LANTENHAMMER – Bayerische Edelobstbrände 
Bavarian premium fruit brandy 
Williamsbirnenbrand   Brandy 

Marillenbrand   

 

 
 
2 cl 
2 cl 

 
 

8.50 
8.50 

 

 

Schnäpse  *  Spirits 

 

 Südtiroler Pircher Williams Birne 

-Traditionell bei uns mit Birne serviert- 
Pircher pear brandy 

2 cl 4.90 

Andrea da Ponte, Vecchia Grappa di Prosecco 2 cl 8.50 

Malteser Aquavit 2 cl 3.50 

GRASSL Enzian  Gen 2 cl 3.90 

Linie Aquavit 2 cl 3.90 

SIERRA Tequila Silber / Gold 2 cl 3.90 

 

Fruchtschnäpse 40 % Vol. der Feinbrennerei Prinz 
 fruit spirits by the distillery Prinz from Lake Constance 

 

Prinz Obstler                                                         Fruit schnaps 2 cl 3.90 

Marillen Schnaps                                                 Apricot                                                   2 cl 4.90 

Zirben Schnaps                                                     Pine                                 2 cl 4.90 

Pflümli Schnaps                                                    Plum                      2 cl 4.90 
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Gin / Wodka / Rum / Whisky / Cognac / Brandy 

 

 

Bombay Sapphire                                                                 38% 4 cl 9.00 

Hendrick's Gin                                                                      44%  4 cl 10.00 

Monkey 47                                                                            47%  4 cl 14.00 

 

 

Vodka Absolut                                                                      40%  4 cl 7.00 

Smirnoff  Wodka                                                                37,5%                     4 cl 7.00 

 

 

Bacardi Carta Blanca                                                         37,5% 4 cl 5.50 

Havanna Club 7 Años                                                          40% 4 cl 9.50 

Ron Zacapa Centenario Gran Reserva 23 Y                     40% 4 cl 13.00 

 

 

 

Jack Daniel´s Bourbon                                                         40%   4 cl 8.00 

Tullamore Dew Irish                                                             40% 4 cl 10.00 

Glenfiddich 12 Y  Malt                                                         40%   4 cl 11.00 

Glenmorangie Original 10 Y                                                40%   4 cl 13.00 

 

 

Remy Martin V.S.O.P.                                                          40% 4 cl 10.00 

Cardenal Mendoza Gran Reserva, Brandy de Jerez      40% 4 cl 10.00 

Hennessy VS Cognac                                                            40%   4 cl 12.00 
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Bitters und Liköre  *  Bitters and Liqeurs 

 

Ramazzotti 4 cl 7.00 

Averna 4 cl 7.00 

Campari 1 / Eis / Soda oder Orange 4 cl 8.50 

Fernet Branca  1 4 cl 7.00 

Jägermeister  1 4 cl 7.00 

Limoncello 4 cl 7.00 

Underberg 2 cl 3.50 

Amaretto Di Saronno  1 4 cl 7.00 

Baileys Irish Cream  1a, 8, 9, 1 4 cl 7.00 

Eckes Edel Kirsch 4 cl 6.00 

Frangelico 4 cl 6.50 

Sambuca Molinari 4 cl 7.00 

Ouzo 12 2 cl 3.50 

 

 

 

 

Longdrinks  *  Long Drinks 

 

Bacardi Cola 1, 3, 9 / Bacardi Orange  9.90 

JACK DANIELS Whiskey-Cola 1, 3, 9, s, 1  10.50 

GIN Tonic Classic  10 (Bombay Sapphire)   12.50 

GIN Tonic Hendricks / Monkey 47 10  14.90 

Wodka Lemon / Wodka Tonic 1, 3, 9, 10  11.50 

CUBA LIBRE (Havanna Club 7 Años) 9, 1, 3, 11, 12  12.50 

Moskow Mule  a2  12.50 

Munich Mule   a2  12.50 

Negroni  12.50 
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Parkplätze finden Sie entlang der Grillparzerstrasse auf beiden Strassenseiten. 

There is a number of chargeable parking spaces available along the street. 

 

Selbstverständlich haben Sie die Möglichkeit Gutscheine bei uns zu erwerben 
Get a voucher for a good friend 

 

Wir akzeptieren VISA, Euro- / MasterCard ab 20€                                                                                         
We accept VISA, Euro-/MasterCard from 20€ 

 

Mit dem Gütesiegel der DEHOGA Bayern zeigen wir die Ablehnung der 
Käfighaltung von Legehennen. 

With the hallmark of DEHOGA Bayern we show the refuse of using cage eggs. 

 

 

                      Unser Fleisch wird täglich schlachtfrisch geliefert. 
                       Our meat is delivered freshly slaughtered every day. 

 

Für gleichbleibende Qualität sorgt: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Alle Preise verstehen sich in Euro inclusive der gesetzlichen Mwst. jedoch ohne Trinkgeld. 
All prices in Euro, including VAT, but without a tip. 

 

 

 

 

                      Grillrestaurant Rusticana 

Inhaberin: Jutta Elst 

Grillparzerstraße 5 

81675 München 

                        
                                            Telefon: 089 470 38 87 

 

www.rusticana.de 

  
Öffnungszeiten 

Bitte beachten Sie unsere Sonderöffnungszeiten 

 

Opening Hours 

Please pay attention to our special opening times 

 

 

Unsere Küche schließt an ALLEN Öffnungstagen um 22 Uhr. 
The kitchen closes at 10 p.m. On all opening days. 

........................................................................................................ 

→ Bitte akzeptieren Sie bei Ihrer Zahlung nur unsere original Kassenbelege ← 

Bewirtungsbeleg auf Wunsch mit Ihrer Adresse (ab 250€) 

→Please accept only original receipts for payment← 
........................................................................................................ 

 

 

 


